
2496 MARION AVENUE, BRONX,
NEW YORK 10458
TEL: 718-933-4400

CHURCH OF OUR LADY OF MERCY
2496 Marion Avenue, Bronx, New York 10458

Tel: 718-933-4400
www.ourladyofmercyny.org 

office@ourladyofmercyny.org

N O V E M B E R  1 7 ,  2 0 2 4  /  N O V I E M B R E  1 7 ,  2 0 2 4

HOLY MASS SCHEDULE
HORARIO DE LA SANTA MISA 

Monday to Friday 12:00 pm.
Wednesday and Friday 

7:00 pm.   Spanish

SATURDAY VIGIL 
6:00 pm. Spanish 

SUNDAY
8:45 AM English 

10:00 AM Bilingual Family Mass 
11:30 am Spanish 
 1:00 pm. Spanish 

Confessions
Saturday 4:00pm - 5:00pm

Lunes a Viernes  12:00 pm.
Miércoles  y Viernes  

7:00 pm.    Español 

VIGILIA SABATINA  
6:00 pm. Español 

DOMINGO
8:45 AM Inglés 

10:00 AM Misa Bilingüe Familiar 
11:30 am Español
 1:00 pm. Español 

Confesiones
Sábado 4:00pm - 5:00pm



ADORATION OF THE MOST 
HOLY SACRAMENT

FRIDAY AFTER MASS 
FROM 12:00 NOON TO 7:00 P.M.

PARISH STAFF

OUR CLERGY
 

REV. OSVALDO HERNANDEZ
 ADMINISTRATOR

 

DEACON ANGEL RAMIREZ 

OUR TEAM

 HEIDY DIAZ 
PARISH SECRETARY

GUADALUPE GARCIA
RECEPTIONIST 

MADELIN LOPEZ
CCD COORDINATOR 

DAFNE ALEJANDRO
YOUTH MINISTRY AND

CONFIRMATION COORDINATOR

Misa en honor al 
Sagrado Corazón de Jesús

Primer Viernes de cada mes 7:00 pm.

ADORACIÓN AL
SANTÍSIMO SACRAMENTO

VIERNES DESPUÉS DE LA MISA DE
12:00 PM. A 7:00 PM



La fiesta de la Presentación de la Santísima Virgen María en
el Templo recuerda el día en que María, siendo aún una nña,
fue llevada al Templo por sus padres Joaquín y Ana para ser
consagrada a dios. La iglesia desea destacar el don todal de sí
misma que, en la escucha (“Dichosos los que escuchan la
palabra de Dios y la guardan”) se preparó para convertirse en
“templo del hijo”.  En este día también se celebra la fiesta de
Nuestra Señora de la Salud. Fiesta que se originó tras la
pesté que azotó el norte de Italia entre 1630 y 1631. Ante la
propagación de la enfermedad y sin saber cómo poner
remedio, el gobierno de la República organizó una procesión
de oración a la Virgen; asimismo, el Dogo se comprometió a
erigir un templo dedicado a Nuestra Señora si la ciudad
sobrevivía. Unas semanas más tarde se produjo un repentino
colapso de la epidemia, y en noviembre de 1631 se declaró
el fin de la emergencia. Desde entonces, se decidió llamar a
la Virgen con el título "de la Salud". Para cumplir su voto, el
Dogo hizo construir una basílica, que fue consagrada el 9 de
noviembre de 1687. 

The Feast of the Presentation of the Blessed Virgin Mary
in the Temple recalls the day on which Mary, while still a
child, was brought to the Temple by her parents Joachim
and Anna to be consecrated to God. The Church wishes to
highlight the total gift of herself who, in listening (“Blessed
are those who hear the word of God and keep it”),
prepared herself to become “the temple of the Son of
God”. On this day is also celebrated the feast of Our Lady
of Health. This feast originated after the plague that struck
northern Italy between 1630 and 1631. Faced with the
spread of the disease and not knowing how to remedy it,
the government of the Republic organized a prayer
procession to the Virgin; also, the Doge promised to build
a temple dedicated to Our Lady if the city survived. A few
weeks later there was a sudden collapse of the epidemic,
and in November 1631 the end of the emergency was
declared. From then on, it was decided to call Our Lady
with the title “of Health”. To fulfill his vow, the Doge had a
basilica built, which was consecrated on November 9,
1687. 

PRESENTACIÓN DE LA
SANTÍSIMA VIRGEN MARÍA,
Noviembre 21

PRESENTATION OF THE
BLESSED VIRGIN MARY,  
November 21

Liturgical Feasts

FIESTA DE CRISTO 
REY DEL UNIVERSO,
Noviembre 24
En el último domingo del año litúrgico se celebra la
Solemnidad de Nuestro Señor Jesucristo, Rey del Universo.
Como el año litúrgico representa el camino de nuestra vida,
esta experiencia nos recuerda -es más, nos enseña- que nos
dirigimos hacia el encuentro con Jesús, que vendrá como
Rey y Señor de la vida y de la historia. Estamos hablando de
su segunda venida. En la primera vino en la humildad de un
Niño acostado en un pesebre (Lc 2,7); en la segunda
regresará en la gloria, al final de la historia, una venida que
hoy celebramos litúrgicamente. Pero hay también una venida
intermedia, la que vivimos hoy, en la que Jesús se nos
presenta en la Gracia de sus Sacramentos y en el rostro de
cada "pequeño" del Evangelio. Es el tiempo en el que se nos
invita a reconocer a Jesús en el rostro de nuestros
hermanos, el tiempo en que se nos invita a utilizar los
talentos que hemos recibido, a asumir nuestras
responsabilidades cada día. Y a lo largo de este camino, la
liturgia se nos ofrece como escuela de vida para educarnos a
reconocer al Señor presente en nuestra vida cotidiana y para
prepararnos a su venida final.

OUR LORD JESUS CHRIST,
KING OF THE UNIVERSE,  
November 21
On the last Sunday of the liturgical year we celebrate the
Solemnity of Our Lord Jesus Christ, King of the Universe.
As the liturgical year represents the journey of our life, this
experience reminds us - indeed, teaches us - that we are
heading towards the encounter with Jesus, who will come
as King and Lord of life and history. We are talking about
his second coming. In the first he came in the humility of a
child lying in a manger (Lk 2:7); in the second he will
return in glory, at the end of history, a coming that we
celebrate liturgically today. But there is also an
intermediate coming, the one we are living today, in which
Jesus presents himself to us in the Grace of his
Sacraments and in the face of every “little one” of the
Gospel. It is the time in which we are invited to recognize
Jesus in the face of our brothers, the time in which we are
invited to use the talents we have received, to assume our
responsibilities every day. And along this path, the liturgy
is offered to us as a school of life to educate us to
recognize the Lord present in our daily lives and to prepare
us for his final coming.



Sunday, November 17 (33rd Sunday of the
Year B): Dn 12:1-3 / Heb 10:11-14, 18 / 
Mk 13:24-32

Monday, November 18 (Saint Rose Philippine
Duchesne, Virgin): Rv 1:1-4; 2:1-5 / 
Lk 18:35-43

Tuesday Weekday, November 19: 
Rv 3:1-6, 14-22 / Lk 19:1-10 

Wednesday Weekday, November 20: 
Rv 4:1-11 / Lk 19:11-28  

Thursday, November 21 (The Presentation of
the Blessed Virgin Mary, Memorial): 
Rv 5:1-10 / Lk 19:41-44

Friday, November 22 (Saint Cecilia, Virgin and
Martyr, Memorial): Rv 10:8-11 / Lk 19:45-48

Saturday, November 23 (Saint Clement I, Pope
and Martyr; Saint Columban Abbot, Memorial): 
Rv 11:4-12 / Lk 20:27-40
 

Sunday, November 24 (Our Lord Jesus Christ,
King of the Universe, Solemnity): 
Dn 7:13-14 / Rv 1:5-8 / Jn 18:33b-37

READINGS FOR THE WEEK 

33rd Sunday in Ordinary Time (Year B)                                         November 17, 2024

Domingo 17 de noviembre (33o. Domingo del
Año B): Dn 12:1-3 / Heb 10:11-14, 18 / 
Mc 13:24-32

Lunes 18 de noviembre (Santa Rosa Duchense,
Virgen): Apoc 1:1-4; 2:1-5 / Lc 18:35-43
 

Martes de la semana 19 de noviembre: 
Apoc 3:1-6, 14-22 / Lc 19:1-10 

Miércoles de la semana, 20 de noviembre: 
Apoc 4:1-11 / Lc 19:11-28

Jueves 21 de noviembre (Presentación de la
Bienaventurada Virgen María): 
Apoc 5:1-10 / Lc 19:41-44

Viernes 22 de noviembre (Santa Cecilia, virgen y
mártir, memorial): Apoc 10:8-11 / Lc 19:45-48

Sábado 23 de noviembre (San Clemente I, papa y
mártir; San Columbano, abad, memorial): 
Apoc 11:4-12 / Lc 20:27-40

Domingo 24 de noviembre (Solemnidad de
Nuestro Señor Jesucristo, Rey del Universo): 
Dn 7:13-14 / Apoc 1:5-8 / Jn 18:33b-37

LECTURAS DE LA SEMANA

Mark 13:24-32 / Marcos 13:24-32: 
“Heaven and earth will pass away, but my words will not pass away.”
Mark 13:24-32 / Marcos 13:24-32: 
“Heaven and earth will pass away, but my words will not pass away.”



Sacraments Information
BAPTISMS: for children take place on
the 3rd Saturday of the month.  Parents,
please register the child at the rectory at
least one month in advance. Please
bring the Birth Certificate for
registration.

CCD PROGRAM (RELIGIOUS EDUCATION): 
Any question about the program please
contact the office at 718-933-4400 ext.
103 or by email:
ccdoffice@ourladyofmercyny.org or
youthministry@ourladyofmercyny.org

RCIA (Rite of Initiation for Adults):
Adults who wish to receive the sacraments
of initiation (Baptism, Confirmation, and
Holy Communion) please call to the
Rectory to have more information.

Matrimony (Marriage): Couples should
make an appointment with the Pastor at
least 6 months before the wedding date.
They will get all of the information
required.

ANOINTING OF THE SICK: Please
inform a priest whenever anyone is
seriously ill. In case of emergency, call
the rectory at any time.  

FUNERAL MASS: Funeral arrangements
are handled through the funeral home
of your choice.

BAUTIZOS: se llevan a cabo en el 3º
sábado de cada mes. Los padres, favor
de registrar sus niños en la rectoría un
mes antes del Bautismo. Por favor, traer
copia del Certificado del Nacimiento.

PROGRAMA CCD: EDUCACIÓN RELIGIOSA:
Para información adicional sobre el programa,
por favor contactar a la oficina al tel: 718-933-
4400 ext. 103, o por correo electrónico a:
ccdoffice@ourladyofmercyny.org
youthministry@ourladyofmercyny.org

RICA (Rito de Iniciación para Adultos):  
Adultos que deseen recibir los sacramentos
de iniciación (Bautismo, Confirmación y
Santa Comunión) por favor llamar a la
Rectoría para obtener más información.

MATRIMONIO: Las parejas deben hacer cita
con el Pastor por lo menos 6 meses antes de
la fecha de boda, para obtener toda la
información requerida durante esta
entrevista.

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS: Favor de
informar al sacerdote cuando alguien está
enfermo. En caso de emergencia, llame a la
rectoría a cualquier hora.

FUNERALES: Los arreglos funerarios se
gestionan a través de la funeraria de su
elección.

Altagracia Solano, Ana Almanzar, Ana Moreno, Ana Perez, Ana Santiago, Ana Felicia Tavarez, D
aniel Santiago, Daysi Ayala, Dilcia Guerrero, Edilia Nuñez, Jinnette Valera, Maria Cepin, 

Manuel Sanchez, Oneida Lora, Rafaela Baez, Ramona Mendoza, Ramona Sanchez

Please Pray For / Por Favor Orar Por 



OLM CHURCH SUPPORT
 November 9 to 10, 2024

                       Contribution  Attendance
Sunday Mass         $4,179.00         1,057
Second Collection  $1,502.00                     

                          

THANK YOU FOR YOUR GENEROSITY!
GRACIAS POR SU GENEROSIDAD!

NEWSLETTER

NOVEMBER AND DECEMBER MASS
SCHEDULE: Please, see the last pages of
this bulletin.

NOVENA IN HONOR OF THE VIRGIN OF
GUADALUPE: The novena in honor of the
Virgin of Guadalupe begins on December
3rd at 7:00 pm. For the celebration of
December 12, we invite all persons or
families who want to bring Mariachis to
sing to the Virgin, donate refreshments
for the novena, contact the rectory to
give their data (name and phone).

RAFFLE FOR THE CHURCH: We have a
raffle for the painting of the church
during the celebration in honor of the
Virgin of Guadalupe. The ushers will be
selling tickets at the end of each mass.
First prize will be $2,500, second and
third prizes will be $1,000 each, and an
early bird prize of $500 will be on
Sunday, November 24 before
Thanksgiving.

CHRISTMAS POSADAS: Christmas
posadas will be held from December 16,
we invite all those families who want to
donate posada, Christmas presents,
piñatas or meals, please contact the
rectory to give their data.

HORARIO DE MISAS DE LOS MESES DE
NOVIEMBRE Y DICIEMBRE: Por favor, ver
las últimas páginas de este boletín.

NOVENA EN HONOR A LA VIRGEN DE
GUADALUPE: La novena en honor a la
Virgen de Guadalupe comienzo el 3 de
diciembre a las 7:00 pm. Para la celebración
del 12 de diciembre, invitamos a todas las
personas o familias que quieran traer
Mariachis para cantarle a la Virgen, donar
refrigerios para la novena, comunicarse a la
rectoría para dar sus datos (nombre y
teléfono). 

RIFA PROFONDO PARA LA IGLESIA: Los
boletos para la Rifa Pro-Fondos para la
pintura de la iglesia, durante la celebración
en honor a la virgen de Guadalupe, estarán
a la venta al finalizar cada misa por los
ujieres. Primer premio será de $2,500,
segundo y tercer premio $1,000 cada uno,
y un premio anticipado de $500 que será el
domingo 24 de noviembre antes de Acción
de Gracias.

POSADAS NAVIDEÑAS: Las posadas
navideñas serán partir del 16 de
diciembre, invitamos a todas aquellas
familias que quieran donar posada,
aguinaldos, piñatas o comidas, por favor
comunicarse a la rectoría para dar sus
datos.

La Comunidad de
Nuestra Señora de 
las Mercedes le da 
la más cordial
bienvenida al Rev.
Kelvin Turbí a nuestra
parroquia. 

Welcome Fr. Kelvin Turbí / 
Bienvenido P. Kelvin Turbí



Our Lady of Mercy Church 
2496 Marion Ave Bronx NY 10458 

SPECIAL MASS SCHEDULE FOR NOVEMBER



CHRISTMAS EVE/ CHRISTMAS DAY
07.00 pm Español Dec 24, 2024
11.30 am Bilingual Dec 25, 2024

NEW YEAR EVE/NOCHEVIEJA 
7.00 pm Bilingual Dec 31, 2024 

SOLEMNITY OF BLESSED VIRGEN
MARY, THE MOTHER OF GOD
SOLEMNIDAD DE MARÍA SANTÍSIMA,
MADRE DE DIOS  
11.30 am| Biligual Mass on January 1, 2025 

2496 Marion Ave Bronx NY 10458 







Guia Turistico,  Propinas, Hoteles 
12 días & 11 Noches 

Desayuno, Comida y Cena 

Santuarios Mexicanos
y Puerto Vallarta 

Itinerario 
Ciudad de Mexico, Basilica de Nuestra Señora de
Guadalupe, Xochimilco, Garibaldi, Cholula, Puebla 
Teotihuacan, Queretaro, San Miguel de Allende
Guadalajara, Guanajuato, Tlaquepaque, Tequila 

Precio
$2,900
/Persona

El Paquete Incluye:
Pasajes de Ida y Vuelta, JFK a MEX

Salida/Regreso 
09 Junio 2025
20 Junio 2025

2496 Marion Ave Bronx
NY 10458

Contact Us 1-718-933-4400               87travels@gmail.com

Punto de Encuentro

Santa Misas y Actividades Religiosas 


